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VY crarTti 3pob6iaeHo cnpoly mpoaHani3yBaTH XapaKTE€pHI O3HAKH T'yMOpHC-
TUYHOTO CKJIAJHUKA 3arojoBkiB nukiay M. bonma «lIpuromu Bemmenuka
[TagiHrTOHa», BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS KOMi3My 1 MPHUYMHHU HOTO
MOMXJIUBHUX BTpAar B YKPAaiHCBHKilM Ta pocilickkill mepexiagHuX BepcisixX, OKpec-
JUTU MEXY IMPOHUKHEHHS €THOCHELUU(IUHOTO TyMOPY B TEKCTH JIITEpaTypH
g aitedt. Bubip 00’ ekra qochipkeHHs 3yMOBJICHUI HaMaraHHsIM HOA0JIaTH
OPOTUPIYUS MK HAsBHICTIO PO3JIOTOro JiTeparypHoro marepiamy (13 kHur,
99 omoBigaHp) Ta TPUBAJIMM IrHOPYBAaHHAM MOTEHI{iAly TEKCTy HAyKOBOIO
crinpHOTOIO. KOopoTkuil orsg HanbaHs 3 Teopii 3aronoBky (C. KpxikaHoB-
cekuil, Y. Exo, B. Kyxapenko, A. ETKiHA) T03BOJUB BU3HAYUTU TaKi PUCH
Ha3B, AK aMOIBaJICHTHICTh, MONICEMAaHTHYHICTh, 3IaTHICTh aKyMYJIOBaTH
TOJIOBHUII KOHIIENIT XyAOXKHBOT'O TBOPY THMU NPHUYHHAMH, 1[0 3HAYHO yCKIIa-
HIOIOTb PO3KOAYBAHHS 1 pETPAHCIISILIIO XKapTy. JIIHTBICTHYHUN TyMODP 3aBX/IH
YUHUTH OIip NEPEKNaaueBi, OCKIIbKYA BUMAarae 30epeXeHHsI He JIHIIE 3MICTY,
ane i ¢opMu NMOB1IOMIICHHS, TOMY HOIIYK HAHONbII IPUIHATHUX aNTOPUTMIB
JOCSATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI CTAHOBUTH MPIOPUTETHE 3HAUCHHS.

Ilonpu mo3ipHy MPO30PICTH CIOKETY, 3arojIOBKM TekcTiB M. Bonnma moxe-
KONM aKyMyMIOIOTh I KJacTep COLIOKYIbTYPHHUX YSBJIEHb, MOPOKE-
HHUX akTyalbHHUMHU i bpurtanii mepiogy 1950-1960-x pokiB nmuTaHHAMU
«iHakmocTti». Konuent “trouble” € BusHauanpHMM i 1ukiny «lIpurogm
Beamenuka [lagiHrronay. BinnoBimHUI KOHIENT peani3y€eThCsl B HU3II HA3B
(“/A Bear in Hot Water”, “Sticky Time”, “Paddington in a Hole”) 3a mocepen-
HHIITBA €THOCTICIM(DIUYHNUX amro3ii Ta kanamMOypiB; HaMaraHHs Bi10Opa3uTH i
HIOAHCH BMBOAUTH HapatuB M. Bonna Ha mMexy mepexnanHocTi. [IparneHHs
I. Bonpaps-TepenieHka 10 MakCHMaJbHOI €KBIBaJICHTHOCTI HE 3aBXIU PiB-
HO3HAYHE MPO30POCTi aHMIIHCHKOTO TYMOpY JJISI MAJCHBKOTO 4YHMTauya; Hapo-
IIyBaHHS ekcrpecii 1 momaBaHHs >kapTy A. I'meboscpkoro Ta K. Cusepre-
BOIO CIPUYMHSE 3MiHYy TOHAJIBHOCTI I HapaTMBHOIO (OKyCy KamamMOypHHX
YTBOPEHb OKPEMMX 3arojIoBKiB. BiMiHHI NPOXYKTUBHI MOJETi BiITBOPEHHS
TYMOpPY MOXYTh OyTH pe3yJbTaToM Pi3HUX YSBJIEHb IIPO CIEIMiKy TUTS-
401 KHUTH. [IuTaHHS SK Ta SIKOIO MIpPOIO CIiJ BUBOAWTH y 3arojOBOK KapT,
3aCHOBAaHMH Ha peajisx, 3ajJexaruMe BiJ BHOOpY IepeksafadeM cTpaTerii
«OJIOMAIITHEHHS KOMIYHOTO YH 30€peXeHHs HaIllOHAJIBHOTO KOJIOPUTY.
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The article is an attempt to analyze the peculiarities of the humor component in
story titles of “Paddington Bear’s Adventures” by Michael Bond. The attention
is paid to such problems as the original humor reproduction and the possible
loss of meaning in Ukrainian and Russian text versions. The degree to which
ethnic humor can penetrate into children’s books is also under investigation.
The choice of the research object can be explained by a contradiction between a
huge amount of actual literary material (13 books, 99 stories) and a long-lasting
scientific disregard of the text potential. A short review of works on title theory
(S. Krzhizhanovsky, U. Eco, V. Kukharenko, A. Etkind) allowed us to identify
such title characteristics as ambivalence, polysemy and the ability to accumulate
the major text concept as the important reasons which perplex the decoding
and translatability of a joke. The linguistic humor is always resistant because it
requires both the form and the sense consideration. That is why the search of the
most appropriate equivalence achievement methods is of primary importance.
Despite the external simplicity of the plot, Michael Bond’s text titles often
accumulate a cluster of social and cultural perceptions caused by the urgent
British problems of the 1950—1960s, the problems of “Otherness”. The concept
“trouble” was recognized as the main one for Paddington Bear Series. This
concept is reflected in several titles (“A Bear in Hot Water”, “Sticky Time”,
“Paddington in a Hole”) with the help of cultural allusions and puns; the
endeavor to reproduce these shades of meaning moves the titles to the boundary
of translatability. I. Bondar-Tereshchenko’s desire to achieve maximum identity
in his translation is not always tantamount to the explicitness of English humor
for a young Ukrainian reader. The intensive usage of additional jokes by
A. Glebovska and K. Sivertseva changes the tone and focalization of some title
messages. The different humor reproduction models can result from different
children’s book visions. The question of how and to what degree a foreign joke
can penetrate into the title depends on the translator’s choice between the two
trends: either domestication or Anglicization of a humorous story.

[ocTranoBka mpooiemu. [IpoGiiema inTepripera-
i KOMiYHOTO €JIEMEHTY XyI0XKHBOTO TEKCTY HE MPH-
MUHsIE BUKJIMKATH 1HTEpeC YKpaiHCHKHX 1 3aKOPJOH-
HUX HaykoBIiB. [lepekiag ryMopy — a HaITO TYMOpY
ETHOCIICIU(IYHOT0, AHIIIHCHKOr0, TMPETHAHTHOTO
00epTOHaMHU IMIUTIIIUTHUX CMHCIIB — YacTO € TUM
CaMHM «TBEPIUM TOPIIIKOM», KOTPHH CTHUMYJIOE
YucelbHI N1e0aTH 3 TMPHBOMLY «HETEPEKIAJTHOCTI»
THIIOMOBHOTO Mecemxky. OCKIIbKM HaBiTh 32 YMOBH
30iry KOTHITHBHHX CIIEHApiiB TYMOPHUCTHYHOI MOBE-
JIHKH, pO3YMIHHSI MOXKe OyTH OOTSDKEHHM HAasIBHICTIO
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iHbOpMaiiHUX JIaKyH y TPEACTaBHHUKIB Di3HUX
JHTBOKYJABTYPHUX CHiIBHOT [1, ¢. 252], rymopuc-
TUYHO 3a0apBJICHI TBOPU IUTSYOL JITEpaTypu Moje-
KOJIM YMHUTHMYTH MOABIHHUI OMip 3yCHIUISIM TIIy-
Ma4ya. ToMy BCTaHOBICHHS «MEXi MEPEKIaTHOCTI»
[2, c. 6] aHrmilicEKOrO TYMOpY B TEKCTaxX JUisl AiTeH
€ aKTyaJIbHUM, OCOOJIMBO SIKIIO HIEThCS PO Ti HOTo
3pa3Ku, KOTPi paHille He MPUBEPTAIIN yBar MepeKia-
JI03HABIIIB.

Bubip TekcriB M. Bonpa sik 00’ €kTa OCTIIKESHHS
3yMOBJIGHHII ~HacaMmmepel HasBHICTIO PO3JIOroro
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Marepiany: 13-tomuuit mmkn (99 omoimanp) Oyrno
cTBOpeHo mpotiaroM 1958-2012 pokiB i mepekiaaeHo
Ha Oib Hixk 30 MoB. [leprimii ykpaiHChKHi Iepekia
y BukoHaHHi . bonmaps-Tepemnienka BUIAIIOB y BUIaB-
HuNTBI «Panok» 2014 poky, 10 Toro 4acy 3HalOMCTBO
YKpalHI_IlB 3 JIOHZOHCBHKOIO ICTOp1€IO BeIMEANKA-1M-
Mirpanra OTIOCEPE/IKOBYBATIOCH POCIHCHKOI0 BEpCi€ro
A. I'meboBcrkoi # K. CuBepuesoi. PenpesenroBanmii
[lamiHTTOHOM KOHIENT «IHAKIIOCT» TEPIOIUIHO
noTpanse y ¢okyc yBaru aJIeNTIB MTOCTKOJIOHIATEHUX
crynidt [3]. OmHak 3MilleHHST aKIeHTiB Ha z[eum(bpy—
BaHHS COLIAJILHOTO KOLY 3YMOBIIIOE MaprlHam3auuo
BKJIMBOTO ACIEKTY, 1[0 BHU3HAYa€ CKOHOMIYHY IIep-
CIIeKTHBY onoBifaHb M. BoHIa sk TekcTy niTeparypu
IUISL JiTeH: TYMOPHCTHYHOTO CKJIAJHUKA 3ar0JI0BKY.
Mera 11i€1 po3BiKH TOJATAE B aHAII31 crieTdiku
KOMiSMy 3arojoBKiB omoBiganp M. bonpa ta 3’scy-
BaHHI Xapakxrepy Bl,[[TBOpCHHH UX 0CcOONMMBOCTEH B
YKPaiHCBKIiH 1 pOCIMChKiN NepeKIafHuX BEPCisX.
Bukiaag ocHOBHOro marepiaay AOC/TiIKeHHS.
CyuacHa Teopisi 3arolloBKy OalaHCye MiX JBOMa
MOJFOCaMU HOTO iHTepIpeTauii, penpe3eHTOBaHUMH
y Burnsini agopusmiB C. Kpxukxanosceskoro («Ilos-
THKa 3arojioBka», 1931) ta VY. Exo («Hotarkm mo
poMany «IM’st TpostHIU»», 1983). KanoHniune Bxke
yasieHHs1 K. KpxxmkaHOBCBKOTO PO KOHIEHCOBaHY
3TOPTKY, 110 3aITyCKa€ MPOLECH PO3KOLyBaHHS TEKCTY,
3aTHOTO, CBOEIO Yeproro, OyTH ONPUSBHEHUM y Ha3Bi
(«Kaura i € po3ropHyTHI 10 KiHIIS 3aTOJIOBOK, 3aro-
JIOBOK — CTATHYTA A0 00’€My JBOX-TPHOX CIiB KHHUTra
[4, c. 3]») € BU3HAHHSM 3aroJIOBKY SK JOMIHAHTHOTO
opieHTHpy s perumienta. Yepes 50 pokiB micis
Buxony wMmikpodonorpadii K. KpxkmkaHOBCEKOTO
V. Exo nonemisyBatume i3 HABEACHUM TBEPAKCHHSM,
3aKIJIMKAI0YH Y CBOEMY ITOCTCKPHUIITYMi-TIapaJoKCi 10
MaKCHMalbHOI HeHTpanizanii ceMaHTHKH 3 METOIO
ne3opieHTyBaHHA unTaya: «Ha3Ba moBuHHa 3amiyTy-
BaTH lyMKH, a HE JTUCHHUILIIHYBaTH ix» [5, c. 6].
Hacnpapnai auconanc Mi>k BU3HAYEHHSIMH € JICIIO
nepebinbiieHnM. OOuaBa TBEPIKEHHS, NO-TIEpILE,
aKIEHTYIOTh CHJIbHY TO3HUIII0 MEPLIOro 3HAKy TeK-
cty. IlobGoroBanns Y. Exo momo HaaMmipHOi iH(DOpP-
MaTHUBHOI Baru 3arojioBKy CIPHYMHEHI yCBiIOMIIEH-
HSIM HasiBHOCTI INTMOMHHOTO 3B’SI3KY MIX TEKCTOM Ta
HOro HAa3BOIO, 3aBASKM YOMY TEKCT, «us Oararorua-
poBa cHCTEMa 03HAYal0unX», MOCTAE «O3HATYBAHUM
CTOCOBHO CBOT'0 3arojioBky» [6, c. 159]. Ilo-apyre, i
C. KpmwxunxanoBcbkuH, 1 Y. EKo miAKpeCIo0Th ponib
3aroJIOBKy B aKTyaJi3alii aBTOPCHKOIO KOHLICTITY.
V. Exo He 3amepeuye 3aKap60BaHOCT1 B Ha3Bi TeK-
CTOBOi IPOrpaMH, Xo4ya i CyNpOBOKYE CBOIO TE3y
pPEMapKoOI0 «Ha >Kaib». HecnmpoMoXkHICTH YHMTaua
HaJaTH TepeBary >KOAHIH KOHKpETHIH iHTeprpera-
1ii («3arIyTyBaHHS JTyMOK») IO MOMEHTY IOBHOTO
PO3TOpTaHHS TEKCTY € OYEBMAHUM HACHIJKOM Iapa-
JIeTBbHOT AMHAMIKY TPOLIECiB 0OPMIIEHHS TEKCTOBOL
KoHIenToc(epr 1 HApOUICHHS! 3MICTYy 3arojloOBKYy —
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aKTyaJizaTopa roJIOBHOTO KoHUenty [7, c. 96]. Ilpu
IBOMY OOOB’SI3KOBE PETPOCIIEKTUBHE OCMUCIICHHS
3aroJyioBKy («paMKOBOTO 3HaKky» [7, c. 92]) 3aBxnu
BUSIBIIITAME CEMaHTHYHI 3CYBH Ta HETOTOXKHICTb
00’eMy 3HaueHb Ha BXOZl 1 Ha BHXOHi 3 TEKCTOBOI
mwiomuHu [7, c. 100]. ITo-tpete, Te3u C. Kpxumxa-
HOBchKOTO Ta Y. EKO IMIUTIKYIOTH BUKOHAHHS 3aro-
JIOBKOM HHU3KM (YHKIIH, 30KpeMa peKIaMHOi, WO,
3a B. Kyxapenko, nepen0avyae mpuBepTaHHS yBaru
YuTaya, BCTAHOBJICHHS 3 HUM KOHTAKTy Ta CIIPSIMY-
BaHHA HOTo 04iKyBaHs [ 7, ¢. 95]. Onoeruszosani Y. Exo
HECKIHYCHHI «HOBI TlyMadeHHs» [5, ¢. 6] moB’s3aHi
3 aMOIBaJICHTHICTIO 3aroJIOBKY, KOTpa 3HIMA€ThCS
TIBKH B Pe3yJbTaTi ONPHUSABHEHHs aBTOPCHKUX KOH-
LENTiB 1 3aTHAa MPOBOKYBAaTH «e(PEeKT 0OMaHyTOro
ouixyBaHH®» [7, c. 95]. [Tonemizytoun 3 V. Exo 3 npu-
BOJZly PO 1OTO e()eKTy IS TOTCHIIHOTO YUTa4a,
B. Kyxapenko, BlacHe, BU3HAE KOMEPIiiHE 3HaYECHHS
rinepceMaHTH30BaHO1 Ha3BH, ii MOTY)XKHUH CTUMYII,
IO CIIOHYKa€ PELUIi€HTa 0 3allOBHEHHs iH(popMa-
IIHUX JTaKyH 32 paxyHOK iHIMBiAyaJbHHX acolia-
uiil. [Ipy nboMy IHTEPTEKCTYaNbHICTh 1 MeTadOpHYHE
HaBaHTA)KEHHS Ha3BH, KaTalli3yloud MPOLEC MPOTHO-
3yBaHHA [8, c. 91], cpusOTh ycmixXy JiTeparypHOTo
NPOAYKTY Ha BUAABHUYOMY PUHKY.

OpHak yCHILIHICT OpHUTiHANY HE OOOB’SI3KOBO
JOPIBHIOE YCIIIIHOCTI MepeKiay, 30Kpema, 1 uepes
30aTHICTh YCiX BHIICHABEJCHHX O3HAK 3arojoBKY
raJibMyBaTy MpoIeC YKOPiHEHHS MEPBUHHOTO Mece-
JDKY B HOBOMY 1HTEPTEKCTYaJIbHOMY IpOCTOpi. AmKe
3MiHa MPOCTOPY O3HAYa€ CTapT AiaJiory TEKCTy 3
IHIIUM CMHCJIOBUM YHIBEpCYMOM, IO BHUKJIUKAE
NEBHUH CEeMaHTHYHHH 3CYB y XapakTepi maparek-
CTyaJIbHUX BiTHOCHH MiX TEKCTOM Ta HOTO Ha3BOIO
[8, c. 93]. Crucnicte i HEAECKPUITHUBHICTh Cydac-
HOTO 3arojIOBKy, HaJiIEHOTO EHEPri€l0 «Tyro 3rop-
HyTOI npyxuHm» [7, ¢. 92-94], MaroTh CBOIM HACHIJI-
KOM YCKJIaTHEHHS eKCIUTIKallii Ta YHEeMOXIIUBICHHS
iMIUTiKamii 3MicTy 0e3 BTpaTu HIOHaMEHIIe YaCTHHH
opurinaneHOro koay [9, c. 80]. OcobnuBo BiguyT-
HUMHU BUIJISJAFOT 1[I BTPATH Ii]] 4ac MEePEeKIa Ly T'yMo-
PUCTUYHOTO €JIEMEHTY 3arojoBKy, 30KpeMa KajlaM-
Oypy, ne «HiOM y ¢okyci 3i0paHuii Bech iACHHUIA
3MICT TaKOTO TBOPY, BUPAKCHUH MaKCUMaJIbHO TOYHO
aBTOPCHKUIT 3a/lyM, a 1€, 3a BIJCYTHICTIO KOHTEKCTY
<...>, HaJI3BUYaliHO BaXXKO BiaTBOpUTH» [10, C. 288].
OCHOBHOIO NPUYMHOIO OMOpPY  JIHTBICTHYHOTO
rymopy C. Biaxos ta C. ®nopin Ha3UBarOTh HEOOX1J1-
HICTH MEpeKOAyBaHHS He JIUIIE 3MICTy, aie i Gpopmu,
MOJICKOJIA BaXKJIMBIIIOT 32 3MiCT. OCKIJIbKA YMOBOIO
30epexeHHs 000X KOMIIOHEHTIB € HasBHICTh TTOBHOT
€KBIBAJIGHTHOCTI MK (ppa3eosoriyHIMHU 3BOPOTAMH
MOBH OpHUTIHAITy 1 MOBH NEpeKiany, ageKBaTHE Bif-
TBOPEHHS KapTy BHUIA€ThCA Pajllle BHHATKOM, HiX
npaswioM [10, ¢. 290-291]. BUKJIHK JIIHTBICTHYHOTO
TYMOpPY CTHMYJIOE€ HAayKOBLIB JIO MOIIYKIB €IUHOTO
ANTOPUTMY TIEPEKIIATY.
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[1. 3abanbecko 3apOIOHOBAB iEpAPXiUHY CXEMY —
“binary branching tree”, — KO>XeH HaCTyITHAH Ia0EITh
SIKO1, TOYMHAIOYM 3 APYrOro, CTAHOBUTH 3yMOBIIE-
HUI 00’ €KTHBHUMH IEPEIIKOAAMU KOMIIPOMIC: Ipo-
OYKyBaHHSl 1AEHTHUYHOIO JKapTy — BiATBOPEHHS
JKapTy aHaJOTIYHOTO TUIy — (OpPMyBaHHS OyIb-
SIKOTO JKapTy — KOMIICHCALlisl 32 PaxyHOK IHIIOTO
CTHIIICTUYHOTO 3aco0y — HeWTpaizamis XKapTy
[11, c. 199-200]. Cepeu nopa A. Jlibonpna Tiryma-
4eBl Ha BUINAAOK BiICYTHOCTI (yHKLiIIHOTO aHajiory
O. Iligrpymsa BHOKpPEMIIIOE: YCyHeHHs KOMi3MY,
OyKBaJbHUN nepeKiajl, MepeKialaubKuii KoMeHrap,
ofpa3y X, BTiM, HOJIEMi3yIOUH 3 JOCIIAHUKOM IIOI0
a/ICKBaTHOCTI BHMOpaHMX LUIAXIB. AJKE OCKIIBKH
MEpeAyMOBOI0 CMIXy 3aBXAW € HenependauyBa-
HICTb, «TYMOP Ye€pe3 MOSICHEHHS BTPAaYa€ CUIIy CBOTO
edekry» [2, c. 51].

VYcBioMIIeHHs iCHYBaHHS MEXi, 32 SIKOIO «MOBa
OpHTiHAly TakKd YTPUMYE MOHOIIONIIO Ha TyMOp»
[2, c. 54], 9acTO Opi€HTYE HAyKOBIIiB HA 30€peKCHHS
i Yac mepekiagy T'YMOPHUCTHYHHUX TEKCTIB pajlle
«iHBapianTHOTO sinpa» (A. [lomosuy) [2, c. 53], anik
KOXKHOTO KOHKPETHOT'O BUITaJKy MOBHOI I'pH. 3 OV Ly
Ha Te, 0 MeTa TYMOPY — «PYILis epeKIagy» — MOXKe
KOHTPACTyBaTH 3 METOIO KiHIIEBOTO CIIOKHMBaya ryMo-
PUCTUYHOTO HPOAYKTY, MUTaHHS MOJATAE y MOLIYKY
HaHOUTBII MPUIHATHOTO 32 KOHKPETHUX O0CTaBUH
croco0y MOE€THAHHS «CTHJICTHKH 1 HparMaTuku»
[2, c. 54]. V curyanii i3 koMiuHO 3a0apBIEHUM 3aro-
JIOBKOM Take 3aBAaHHS € Xo4ya i pe3ylbTaTHBHOIO,
OIIHAK HE 3aBX/IH JIETKOIO CIPABOIO.

Komepmittanit  ycmix  13-TOMHOTO — TIPOEKTY
M. bonpa [12] OyB He OCTaHHBOIO MipOIO CIPUYH-
HEHUH T'YMOPHCTHYHOIO TOHAJBHICTIO LMKIY: Map-
Kep “funny story” HO3I/ILIIOHy€TI>C$I B peueﬂsmx
AHIICBKUX, a 3rofoM 1 3aKOPJIOHHHX YUTAYIB SIK
TOJIOBHUH iMmepaTuB y pasi BuOopy kuuru. OnHak,
MOTIPH  3aCTOCYBAaHHS IUCHbMEHHHKOM HIMPOKOTO
CIIEKTpa MOBHHMX DPECYPCIB AJsl BIATBOPEHHS CHUTY-
aTUBHOTO JKapTy, 3aroJIOBKM 0araTrhbOX OIOBiJaHb
€ CTWJIICTUYHO HEUTpaJbHUMH, MOXYTb OyTH pO3-
DISIHYTI Kpi3b MPHU3MY KOMIYHOTO Xi0a JIMIe peTpo-
cnekTuBHO. HelTpanbHummu, skmo He Opatu [0
yBard MOMEHT IPETHAHTHOCTI TEKCTY HOBH3HOIO Ha
novatky 1960-x pokiB, KOJIH AJIS aHIIIIHCHKOMOBHOTO
peuunienta oHiM «llaginrron» O0yB nepemyciM Tomo-
HiMOoM. KoHTaMiHalliss HeXUBOTO Cy0’€KTa i aKTHB-
HOro npenukary [6, c. 562] BugaBamacs JUBHOIO,
OJTHAK JIOBOJI ONTHMICTUYHOIO, Ta, IMOBIpHilIe 3a
BCE, BUKJIMKaJa Y MaJIEHBKOTO ynuTa4a yemimky. [Tpu-
Mmipom, HazBa “Paddington Turns Detective”/«Ila-
IOIHFTOH CTa€ JETEKTUBOM» Y KOHTEKCTI YKpaiH-
CBKHX peaslii MOIla HECTH TOM K€ 3apsi KOMi3MY,
SIK 1 IIOCh Ha 3pa30K «XpEIIaTuK CTa€ JEeTEKTHBOMY.
[Ipore BiporigHa 00i3HAHICTH JOPOCIOTO PEIHIIi-
€HTa 31 3HaUeHHAM iniomu “to dance the Paddington
frisk” («OyTn moBimIaHWM», TOB’S3aHE 3 BUKOPHC-
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TaHHSIM y MUHYJIOMY IUIOIII 01/l BOK3ay SIK MicCIIS
MacoBux cTpar) [13, c. 264] akryamnizyBana amOiBa-
JIeHTHE 3a0apBIeHHS TOMIOHIMY, JOAAI0YH, 0COOINBO
3 oIy Ha Tpariuni mogii 1958 poky y Horinremi,
¢pazam “Paddington Prepares”, “Paddington Saves
the Day”, “Paddington hits out” BupazHOro BiATiHKY
gopHoro rymopy. OTke, Ha erami mepioi peuenmii
TBOpY npuHLUN Y. Exo Oymno 10 neBHOI MipH peasizo-
BaHO — aJKE 3aroJIOBOK ITifl 4ac po3nIsiAy HOro mosa
IHIIMMH KOMIIOHEHTaMH TMapaTeKCTy Ae30Pi€HTYBaB
yuTaya 040 3MICTY, BUKOHYIOUH IPU LLOMY CBOIO
pexnamny ¢ynkuito. Posyminns 1. bongapem-Tepe-
HIEHKOM JIAKYHAPHOCTI TaKUX 3aroJ0BKiB ONPHUSBHIO-
€TBbCS Y NIOTIOBHEHHI OHiIMY «[lamiHrTOH» Heckpun-
TUBHUM HOMIHATUBOM «BeaMenuk 3 Jpimydoro
[epy». Lleit mikpokoMeHTap, Xo4a i JUCKyTHBHUH 3
TOYKHU 30py €KBIBAJICHTHOCTI, €, THM HE MEHII, IIij-
KOM NPUHHATHUM: aJK€ 4acolpOCTOpPOBA BiACTaHb
MK aHDIIHCHKUM aJpecaToM MEepLIONpYKy Ta cydac-
HUM YKpalHCHKUM YHTa4eM IMepeIKoKae Aemudpy-
BaHHIO y HAa3Bi aHTUTE3U «HEKUBE — JKUBE», 1 TOMY
YHEMOXIIMBIIIOE BHKOHAHHS 3arojlOBKOM paHille
3aKJIaIeHOr0 T'yMOPHCTHYHOTO MTOTEHIiay.

BijuyHHSIM CHTYyaTHMBHOTO TYMOpPY € IOCHUTbH
YacTOTHA MOsiBa y Ha3Bax JiekceMu “‘trouble” (“an
unfortunate or distressing position; misfortune; civil
disorder, disturbance or conflict” [ 14, c. 1409]), imruti-
LUTHO DOoTHYHOI 10 nmoctari [laginrrona. BxomkenHs
KOMITOHEeHTa “‘trouble” 10 CKIIaay KOHIENTY «iHAK-
LIiCTB» BiAA3€pKaIIOBaIo 3arajJbHOHAIlIOHANbH] TEH-
neHtii kinmg 1940-x —nmovarky 1960-x pokiB, xoiu
BHACJIIIOK KOJIOHIaJIhbHUX BiliH Ta MOJAJIBIIOI BTpaTh
BpuTaniero komoHiii Oyao cTBOpeHO Mid TIpo 3arposy
MOPSAJAKY ¥ HaI[lOHAJbHIM IACHTUYHOCTI 3 OOKYy
qyXUHIS-MirpanTa [ 15, c. 557-558]. M. bonx inTen-
cU]iKye CyCHiTbHI IEPECTOPOTH, TOBTOPIOIOYH BUKO-
pucTaHHs cjioBa “trouble” y 3aroioBKax OIOBiJaHb
KO)KHOTO HOBOTO TOMY MpoTAroM 1959-1962 pokis;
TUM BHPa3HIIINM JJIsl YUTa4a MOCTAE KOHTPACT MiX
OYIKYBaHMM 1 peaJbHUM, MIXK MIi3E€pHICTIO NpH-
YMHU («KOMIYHI BUTIBKH 3BIipSITKa») Ta BUKIMKaHUM
Hero rajmacoM. Takuid pizHOBHJ cMmixy, 3a B. Ilpon-
1OM, MOXKHa IMEHyBaTH «0arato rajacy 3 Hi4Oro»
[16, c. 148]. Tl'imepcemanTu3aiis cioBa “trouble”
BiOYBA€ThCS B TOMY YHCHI 1 32 paXyHOK HAaKOITHU-
YEeHHS B TEKCTOBiM IUIOUIMHI THX aBTOPCHKHX CHI-
HaJIiB, AKi JalOTh YABJCHHS MPO aMOiBaJCHTHICTH i
0araroacleKkTHICTh MOHATTA: “trouble” — HemacTs 1
“trouble” — «HEMIPUEMHICTBY, “trouble” — «HeOe3MeKa
3 O6oky Mmirpanra» (“I don’t mind him just thinking”,
said Mrs Brown (...). “It’s when he actually thinks
of something that the trouble starts” [17, c. 74]) &
“trouble” — HeOe3neka mis mirpanta (“Oh dear”, he
said to the world in general, “I’m in trouble again”
[17, c. 62]).

Kounnencosana aMO1BaJIEHTHICTH KOHIIETITY
“trouble” po3namgaeThCs B YKPaTHCHKOMY IMEpeKiIai
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Ha OKpeMi CeMaHTHYHI CKJIQHUKH, 30KpeMa, i 3 Bij-
BEPTO HETaTWBHOIO KOHOTAIli€ro (Tadm. 1).

KoMrmoHeHT «HeTprueMHICTEY», 63 CyMHIBY, HasB-
HUH y IOCHiKyBaHOMY KOHILENTi, onHak bonmose
“trouble”, xapaKTepu3yrOYHCh 3[aTHICTIO TEPETBO-
pIOBaTUCh LIOpa3y HA CBOIO AHTUTE3Y, HaBPAL YU
Moxe OyTu 3BermeHe 10 «HempueMHocTi». Ilepe-
knan A. I'meGoserkoi 1 K. CuBeprieBoi Tspkie 10
1HIIOT eKCTpeMHU — 3MiHa Ha3BU 3 METOI0 BHIIyUCHHS
poOIEMHOr0 €l1eMEHTy W YHHKHEHHS KOHTPOBEp-
cifiHocTi mpoumtanb. Tak, 3aronoBok ‘“Trouble at
Number Thirty-two” poszunnsierbcs y «binomy Ben-
MeJl», BHACIIJAOK YOro akKIEHT 3MIIIEHO 3 OLIHKH
monii (“trouble”) Ha T eBdemizoBaHy CYTHICTb
(Bukonanus Ilaginrronom poni cHiroBuka). Taki
CEeMaHTHYHI 3CyBH, L0 BHHHMKAIOTh Y pE3yJbTari
BUKOPHCTaHHSIIEPEK/IaAadeMIIpaBaaianTyBaTu ANTHHHO-
opieHTOBaHMiA TeKCT [ 18], MpoBOKYIOTH nedopmariiro
COLIIOKYJBTYPHOTO KOIy. AIDKE caMe Ha eTami mep-
IOTO BUBEACHHS JiekcemMHu y 3aronoBok (‘“Trouble
at Number Thirty-Two”) MoXxHa criocTepiratu mpo-
[IeC aKyMYyJIOBaHHS JOMAaTKOBUX BIiATIHKIB y ceMaH-
THUII CTEPEOTUITHOTO “‘trouble” i, Ik HACTIIOK, 3MiHY
(hoxamizamii: «|HIWIT» — HE IHKepeo Herapasis, a ix
repMaHeHTHHN 00’ €KT. [[puHHATHIIINM 3 TOYKH 30py
BinTBOpeHHs bBoHmoBoi imei “trouble” BumaeThcs
3anpornioHoBanui A. InebGoscpkoro Ta K. Cusep-
LIEBOI0 BApiaHT «IIEPETONOX», KOTPUM Mae NOCUThH
LIMPOKY aMIUTITYy KOJNHMBaHb 3MICTY: Bi «3araiib-
HOI pamnToBoi TpuBorm» [19, c. 465] mo «MeTyuIHi»
[20] i, 3a mocepeaHHIITBA OCTAHHHOTO KOMIIOHEHTA,
BUSIBIISIE 30aTHICTD IMIUTIKYBaTH 3ralaHui y>K€ MOTHB
«0bararo ranacy 3 Hi40To».

Peanizamiss 11pboro MOTHBY Ha PiBHI 3arojoBKY
penpe3eHToBaHa i B onoBizaHui “Something Nasty
in the Kitchen” (y 30ipui “Paddington Helps Out”,
1961). Ilepexnanni Bapiauii: «CTpaxiTTd Ha KyXHi»
(I.  Bonpmape-Tepemienko), «Uymo-ro0 B KyXHE»
(A. T'neboBcpka). “Something Nasty” («cTpaxitTTsi») —
e XUMepa, KoTpa NPUMAapIOETHCS BEIMEIUKOBI Ha
KyXHi, X04a Hacmpasi rapMuaep OyJo CIPHYMHEHO

BJIACHUMH KyJliHapHUMHU cripobamu [laginrrona. Ase
“nasty” — me 1 KIiIIOBaHE TaBPYBaHHS TyOilbLs Y
NPUTOJHHULIEKOMY POMaHi Mepiogy pO3KBITYy immepii,
BiJIpOJKCHE Mejia-iMIIepaTuBaMy TMOBOEHHOI J100U.
3BiCHO, YEpProBy MPOEKIII0 CTEPEOTUIHUX YSBICHD
Ha 00pa3 «IHmoro»-iHo3eMus 1e Tpeda po3IeaiTH.
OpnHax HaBiTb 32 BIACYTHOCTI y HOTEHLIHOTO YNUTa4a
(OHOBHX 3HaHb, TYMOPUCTHYHHN e(eKT Bix «mepe-
TBOPEHHS OYiKYBaHOI 3arpO3H Ha HIIo» (KOJIH mepe-
(dopmarysaru Tpoxu, ciigom 3a B. [Ipommom, Bigome
BucioBiroBanHs [. Kanra) [Llur. 3a: 16, c. 144]
30epekeHo, 30KpeMa, i y mepeknanax. Ilpudomy B
pOCiiCBKill Bepcii T'yMOp BiITBOPEHO Y CaMOMy 3aro-
70BKy «Yymo-tomo B KyxHe», 1 He JuIIe 3aco0amu
¢donetnyHoi pexymikanii. JloMiHyBaHHS KOMIIOHEH-
TiB «UyIaKk», «IPOKAa3HUK», «3aTEHHHUK», IIyTHUK»
HaJ| TOOAMHOKUM BUIIAJIKOM «IuKapb» [21, c. 630]y
CEMaHTHYHOMY KOJIi CJIOBa «4y[0» BUKPUBAE iCTUHY
NpUpony «4yaoBUcChKa»-IlagiHrToHa; pantoBe ycCBi-
JOMJICHHsSI KOHTPAcTy MK YIaBaHHM 1 CIpaBKHIM
NPOBOKY€E cMiX. J[o TOro >k mepeHeceHHs MpajaB-
HBOTO CJIOB’sTHChKOro Uyna-toga B peatii Cy4acHOi
aHmIiiicbKol KyxHi (BOUEBU/b, 3aMaJIOl JJIsl apXaiuHoi
icToTn 1 y OyKBaJbHOMY, 1 B IIEPEHOCHOMY CEHCI) €
JUTSE MAJICHBKOTO PELUITIEHTA HECIIO[iIBAHUM, 1 TOMY
KOMIYHUM. Y TakoMy aclekTi AOUiIbHUM Oyio O
BUKOPHUCTaHHS 3MEHIIYBAJILHOTO Cy(]iKCcy B yKpaiH-
CBKiH Ha3Bl — «CTPAaXOBHCHKO», aKE «CTPaXiTTA»,
B3iTe 0€3BIAHOCHO IO KOHTEKCTY, JIUIIAE MAJO MpPo-
CTOpY U1l TYMOPUCTUYHHUX ACOLHallii.

Hukn M. Bonaa MicTUTh HH3KY Ha3B, KOTpi
MOXHa BBakKaTH KalaMOypHUMH BapiaHTaMH KOH-
uenty “trouble”, po30ymoBaHuMH Ha (pa3eosoriy-
Hill ocHOBI: “A Bear in Hot Water”, “Sticky Time”,
“Paddington in a Hole” (Tabmx. 2).

Komizm 3aromoBky “A Bear in Hot Water” e
pe3yabTaToOM HallapyBaHHS MEPEHOCHOTO 1 OyKBab-
HOTO 3HaueHb imiomu “be in hot water” (“to be in
trouble” [22, c. 358] / «y CKJIIaAHOMY CTaHOBHIIII»),
CTIPOEKTOBaHUX Ha KOHKpeTHOTO pedepenta. [1ix uac
MEepIIOTO BifBITyBaHHA MyLIOBOi KiMHaTH IlagiHrToH

Tabmumg 1

Bapianii nepexnany jgexcemu “trouble” y 3aronoskax

3‘:1 Opurinaa M. bonna Hepexnan I. bonnapsa-Tepemenka Hepeklzaélﬁel;;eg);%ml,
1. | Trouble at Number Thirty-Two Henpuemnocri B Oymuaky Tpumate | bemsrit mensens («Medeescorok
(In “More About Paddington”, 1959) | mBa («¥ce npo Iladinemona. Ilpueoou | [ladounemon. Hosvle npukitoueHusy)
seomeouxa 3 /[pimyuoeo Ilepyy)
2. | Trouble at the Laundrette puromn y npaneHi («/ladinemon Bonvwas cmupka («Medeesconok
(In “Paddington Helps Out”, 1961) | donomazae. Ilpucoou seomeouxa 3 Tladouremon cnewum Ha nomowsby)
Jpimyuoeo Ilepy»)
3. | Trouble at the Airport Ipo6semu B acporiopry («/ladinemon | Ilepemosiox B asporopty («Medsedico-
(In “Paddington Abroad”, 1961) nooopooicye. Ilpueoou eeomeduxa 3 Hox Tladounemon 3a epanuyeir)
pimyuoeo Ilepy»)
4. | Trouble in the Bargain Basement Mpuronu Ha po3nponaxy («/Ipueoou | IIpUKIIOYEeHHs Ha pacnpoiake
(In “Paddington at Large”, 1962) seomedxcamu Taodinemona. Ilpueoou | («Bce 0 medsediconke Tladounemorne»)
seomeouxa 3 [lpimyuoeo Ilepy»)

Bicark 3anopi3pkoro HalioHaabpHOTO yHiBepcuTety. Dinonoriuni Haykn. Ne 2 (2020)
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Tabnuus 2
KanamOypni Bepcii konuenty “trouble”

3:‘; Opurinan M. bonna Ilepexaan I. bonpaps-Tepemenka Hepekﬁ.aépﬁ;el;ieeﬁs(ﬁukm,

1. | ABear in Hot Water (In “4 Bear |YaiiHa iepeMoHis Moxpast ucropust («MedsexcoHok no
called Paddington”, 1958) («Beomenica na im s Iladinemony) umenu Ilaoounemony)

2. | A Sticky Time (In “Paddington | Jlunka npurona HWpucku B mucke («Bce 0 medsedrcorixe
at Large”, 1962) («lIpuzoou eeomesxcamu Iladinemonay) | Ilaoounemoney)

3. | Paddington in a Hole [NagiarToH mpopyOye BIKHO Y CBIT Kak cocemy oxnO mpopyOrm
(In “Paddington at Work”, 1966) | («[1adinemon npayioey) («llaoounemon 3ansam oenomy)

riepedyBae y cutyarii “trouble”, 7oTOKH HE 3HAXOAUTH
aJIeKBaTHUM crOCiO MOPATYHKY 3 NEPENIOBHEHOT BAaHHH:
HaMaraeThbcsl BUUEpIaTé BOAy KaresroxoM. | B ykpain-
CBbKiH, 1 B pOCIHCHKiN MOBI HasiBHI ()pa3eoyoriyHi aHa-
JIOTH, TIOB’5I3aHi 3 TEMATHKOIO BOAM: «IIOTACTH SIK MyXa
B OKpIim» (YKp.) / «IOMAacThCs Kak Kyp BO IIu» (poc.)
[23, c. 311]. Omnak, no-nepiie, HEOOXiAHA ISt YTBO-
peHHsI KanaMmOypy TpaHchopMmarlisi 3BOPOTY «IIONACTH
SK MyXa B OKpill» yTpyJHEHa iCHyBaHHSAM CIIOpiTHe-
HOro (hpazeonorisMy 3 BiIMIHHOK CEMAaHTHUKOIO: «SK
MyXa B OKpOMi» («XTOCh MOCTiiHO 3alHATHH POOO-
TOI0; MPOBOPHUH, WBHAKUN» [24, c. 412]). [lo-mpyre,
HMOBIpHa KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa «MyXW» Ha «Bel-
MeJIs» HaBpsiJl YH CIIPUSTUME BiITBOPEHHIO KOMIYHOTO
e()eKTy OpUTIHAITY: OKPIIl Ta 3BUYAifHA BOJIA BCE K TaKH
pizHi pedi. CeMaHTHYHO JUCTAHIIHOBAHUMHU € TAKOXK
JICKCEMH «BOJIa» Ta «IIW», TOX aKTHBi3allisl POCiii-
CBHKOTO 3BOPOTY «IIOMACTHCSI KaK Kyp BO IIW» Y Iepe-
KJani motpeOyBana O 3MiHH CIOKeTy. 3 oDy Ha IIi
Tpyarom, . Bornape-TepeneHko BiTMOBISETCS Bl
nonryky ¢paseonoriyHoi oCHOBU 1is KanamOypy [25],
a A. I'meGoBchka po3B’si3ye 110 MpobieMy 3a JI0ToMo-
ror0 cy0’ekT-npeaukarHoi cromykn «Mokpas ucTo-
pusp». Uepes noniceMaHTUYHICTh IPEUKATY 1 IPUB’si-
3aHICTh 70 JKaproHi3My «MOKpO€ IeJI0» («yOHHCTBOY
[19, c. 328]) 3aronoBoK pOCIHCEKOTO IepeKiagada €
MPOBOKATUBHUM, OAHAK BIAMOBIJHUM CIOKETY 1 TOMY
cmimbuM. Pokanizaniss He 30epekeHa: B OpUriHaii
JIaHO YiTKe YsBJICHHS Mpo anpecara “trouble”, y mepe-
kiagi A. [T1eGoBCBKOI Taka Mpo30piCTh BiICYTHS, a B
penakuii I. bonnaps-Tepemenka Bexrop “trouble” 3mi-
meHo octarodHo. OCKiUNBKM yYacCHUKaMH BEYIPHBOTO
qaioBaHH — «YallHOT LepeMOoHi» — € WIeHH POAWHH
BpayHiB, Ha SKMX panToBO 3i CTENi MOYaja COUYUTUCS
BOZa, apTUKYIIOEThCS poiib lafiHrTona sk iHiniatopa
HenpueMHocTel. Ha3pa «HaiiHa epeMoHis» mepeko-
Yae yBary peluiieHra 3 npobiem «lHmoro» Ha Hera-
pa3mu «CBOro», IHII[IOIOYHM IHBEPCIFD IOYAaTKOBOTO
HapatuBHOTO (pokycy. Skmo i Moaudikamii 3micty
He OyaM MEeTO0 YKpaiHCBKOTO MepeKiiaiada, JOLiTBHO
Oyno 6 cnpoOyBary 00irpaT Gpa3eonoriuHuii 3BOPOT
«YCKOUHUTH MO CaMi ByXa»; KOHTEKCTYyaJIbHOIO aJlbTep-
HaTHBOIO Moria ctary Ha3sa «Ilo Byxa y Bomi».
3aronoBok “A Sticky Time” € THIOBUM mpHKIIa-
JIOM KaaMOypHOTO 3pOLICHHs aKTyalli30BaHOi BHY-
TPIHBOT OPMHU i3 3araJbHONPUHHATHHM 3MiCTOM

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 2 (2020)

(ITopiBasiemo: “come to a sticky end” = “come to a
bad end” [22, c. 316]). ObunBa cMHCIH E€KCILTyary-
IOTBCSl OTHOYACHO, BOHH TTOCHITIOIOTH, 3aMIIIYIOTh 1
3arepevuyrTh OIuH onHOro. Tak, ceMaHTuky “Sticky
Time” sk “trouble” 3MomeTLOBaHO MOCTIHHIM Harpo-
Ma/DKEHHSIM MapKepiB HeOe3neku (OyIuHOK y UMY,
OpynHi BiKHA, 3aKIUHWIO JBEpi); BiAUyTTS Hebe3-
MEeKH 3HIMaeThCs eKcIurikamiero npuuyman (“Sticky
Time” «— mpuroryBanHs [lagiHTTOHOM ipHCOK); BKa-
3aHa NPUYMHA 3yMOBIIOE HepyxomicTe IlamiHrroHa,
OJTHaK He Yepe3 XBOpoOy BiJ HAAMIPHOTO BKMBaHHS
CoNofoNIiB (0UiKyBaHO), a BHACIHIJOK MOTPATUITHHS
Kapameli Ha XyTpo (mmyaHt rymopy). “A Sticky Time”
ABJISIE TOM HEYACTHH BHUINAZOK, KOJIH B JIEKCHYHOMY
cKJ1a/1i 000X MOB TIepeKJIaly HasBHI 3aco0u Ji1s 30epe-
JKeHHsI eKBiBaJIeHTHOCTI popmu Ta 3micty. Kopucry-
I04HCh miero Harozoto, 1. bonmaps-Tepemenko pos-
roprae kainaMmOyp Ha 6a3i (hpa3eosori3mMy «BIUMTHYTH
B icTopiro» [26]. A. I'me6oBcrka Ta K. CuBepuesa,
HOIIPY NEPIOAUYHE CIPSIMYBAHHS Yy IUIOIIMHY TeEK-
CTY CMHUCJIOBHX CUTHAJIB Ha 3pa30K «OIATb 5 BIUI B
uctopuro!...» [27, c. 90], HamatoTh iepeBary emdaru-
3awii KJII0YOBOrO KOHIIEIITY OIOBiaHHA 33 AOIOMO-
roto pumu: «pucku B mucke». IlpuunHa yHUKaHHS
KajnamOypy KOPiHUTHCS, IMOBIPHO, Y ITUPOKOMY PO3-
MOBCIOJDKEHHI B pOCIHChKi MOBI (B yKpaiHCHKIiH, MiK
IHIIIAM, TaKOX ) €BPEeMiCTUIHHIX 3BOPOTIB, IO alelto-
I0Th 10 00pa3y Kpalis: «Ipuimmnarh K pykam» [20],
«mnki pykm» [24, c. 335]. Bubip A. I'meboBchkoi
it K. CuBeprieBoi Moxxe OyTH 3yMOBIICHUI HaMaras-
HSM 3armo0irTé akTyaji3amii y CBiIOMOCTI PeIHITi-
€HTa TOTrO KJIACTE€Py CMUCIIB, TPAHCIALIS SKUX Ha
«IHmoro» — [lagiHrToHa B MIaHKW aBTOPa OPUTiHAIY,
BipoTiHiIIe 3a Bce, He BXxoAwmia. Brim Ha3pa «JIumka
npurona» 1. bormaps-Tepemenka BumaeThes Oe3med-
HOIO B IIbOMY CEHCi: 0aratopa3oBo aKIEHTOBaHI cMa-
koBi ynono6anus [laginrrona (J1000B 10 Mapmenamy
Ta IHIITUX COJIOMOIIB) POPMYIOTh HACTIIEKH CTA01Th-
HUH 3B 30K MiXK TIOCTATTIO BEIMEAHNKA i arprOyToM
«JTUIKICTBY, 10 BiIPOIKEHHS B MPOLECi MOBHOI TPH
norpeOyBaTuMe He BHYTpimtHSI Qopma dpaseomno-
Ti3My, a pajiie Horo yCTaleHuH 3MiCT.

Criennixoro K yKpaiHCBKOTO, TaK 1 pOCIHCHKOTO
nepeknany Ha3eH “‘Paddington in a Hole” (OykBanbhe
3Ha4YeHHS YeproBoi peaiizarii “trouble” [22, c. 166]
noB’si3aHe 3 HamaraHHaMu llagiHrroHa nomoMorTu
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CYCiZIOBI OCYyYaCHHTH KyXHIO, IO HPU3BOOUTH [0
MTOSIBM BEJTMKOTO OTBOPY Y 3OBHIMIHIN CTiHI — Maii-
OyTHBOTO BiKHA) € YCYHEHHS aBTOPCHKOTO KaiamOypy
32 paxyHOK KOHCTPYIOBaHHS HOBOIO, €THOCIELH-
(bigHOTO, TOTOXKHOTO 17151 000X aBTOPIB (X0Ua i JIeMI0
BiIMiHHOTO 3a (Qokaizaiiero). 3aronoBku «llaminr-
TOH TpopyOye BIKHO y cBiT»/«Kak cocemy OKHO
npopyounu» € amosiero Ha 3ano3uuyene O. Ilym-
kianM y ®. Anbrapoti ototoxxkHeHHs [letepOypra 3
«BikHOM 110 €Bpornu» («IIpupomoit 3mech HaM Cyx-
neHo / B Epomy mpopyouts okHO», moeMa «Min-
HUW BepimIHUK»). PemnpeseHtoBani 3BOpoTOM inei
MIPOCBITHULTBA («JaTh NOCTYI MPOCBEILCHHIO, KaK
OKHO — cBeTy» [23, ¢. 567]) B pakypci cripsiMOBaHHS
X Ha OMO3HWIIIIO «CBii» (CYCIA-aHTITIENb) — «TyKUI»
(ITaminrTOH-iHO3EMEIb) 1 KOHTEKCTyallbHY iHBEp-
Cito 1i€i Omo3uIlii, a TaKOXK aKTUBHY POIib «[HITOTOY»
B mpoueci «BuBeAeHHS «CBOro» y CBIT» CHPHUSIOTH
iHTepIpeTaLii IepeKIafalbKoro BapiaHTy 3aroloBKy
SK Tapolii Ha CTEpeOTHIHY aHDIIHCHKY E€THOLECH-
TPUYHICTh, 3aMKHEHICTh Ta JIO00OB 10 «3aKPUTUX
IBEpe».

Takuil pe3oHaHC TOHANBHOCTEU YKPaiHCHKOTO
Ta POCIHCHKOTO MEpeKnaiiB €, ONHAK, MOOIHHO-
kuM BunankoM. IIparuenns 1. bongaps-Tepeuienka
JOCSTTH MaKCHUMallbHOI E€KBIBaJIEHTHOCTI KOHTpa-
ctye 3 TsokiHHAM A. Inmebosebkoi Ta K. Cusep-
1eBoi 1O 3aMillleHHs MONEPEeIHbO HEUTpalbHUX
3aroJIOBKIiB OpUTiHANY SIKICHO HOBHUMH (hopMylIaMu
3 eJeMeHTaMH MOBHOI rpu. BinMiHHI TIPOAYK-
THUBHI MOJIEIi BiIOOpaKeHHS TYMOpPY MOXYTH OyTH
Pe3yIbTaToOM Pi3HUX YSIBICHD PO crienu]iKy AUTS-

4oi KHUTU. [IuTaHHs K Ta KOO MipOIO CIifi BUBO-
JUTH Yy 3aroJIOBOK JKapT, 3aCHOBAaHUM Ha peaifx,
3aJIie)KaTUMe BiJl BUOOpY IepeKiiajadyeM CTparerii
«OJIOMAITHEHHA» KOMIYHOI'O YH 30epeXeHHs HaLlio-
HAJBHOTO KOJIOPUTY.

BucHoBku. AHaii3 3arojoBKiB  OIOBIJaHb
M. bonpma BKOTpe IOBIB CKJIaJHICTH BiITBOPEHHS
mig 4ac mepekiany T'YMOPHCTUYHOTO KOMIIOHEHTa
3arojioBKy. Y AWTUHHO-OPIEHTOBAHOMY IHUCKYpCi
M. BoHzna 3arojoBOK MOAEKOIHM aKyMYJIO€ LU
KJIaCTEp COLIOKYJIBTYPHHUX YSBICHB, MOPOIKEHUX
aKkTyalnbHUMH i1 bputanii mepiony Buxony mep-
HIOApPYKY TpobiemMamu «iHaKmoOCTI». KoHuent
“trouble”, BU3HaYaNbHUN IS TUKIY MACHMEHHUKA,
peatizyeThCcsl B HU3L1 3ar0JIOBKIB 3a MOCEPEAHNULTBA
eTHocnenMiyHMX amo3iil Ta kKazamOypiB; cripoOH
BiOOpa3UTH LI HIOAHCH TNOJCKOJIM BUBOISITH Hapa-
tiB M. Bonma Ha Mmexy mepeknagHocTi. Bekrop
MOLIYKY THepeKiIafalbKoro KOMIIpOMicy OanaHcye
MK CXWIBHICTIO 10 «IPUBIACHEHHS» 1HO3EMHOTO
Marepially Ta HaMaraHHSIM JIOCSITH MaKCHMalbHOi
€KBiBaJICHTHOCTI TEKCTY. BTiM, Xxoua Opi€eHTOBaHICTb
A. I'meGoBebkoi Ta K. CuBeprieBoi Ha pycudikarito
JUTAYOI KHUTH 1 COIPUYMHSAE 3MiHY TOHAJIBHOCTI i
HapaTHBHOTO (OKYCy KOMiI3My OKpPEMHX 3arojiOB-
KiB, a TsokiHHA I. Bormaps-Teperienka qo aHrmizarii
HE 3aBXIW PiBHO3HAYHE IPO30POCTI aHIIiHCHKOTO
TYMOpY Ui MAaJeHbKOTO 4YHTaya, XapakTepUCTHU-
KO0 000X MEpeKJIAIB € JETKiCTh Ta HEBUMYILICHICTb
CTHJIIO MOBJIEHHS. Lle cTBOpIOE MepCrleKTUBU LIS
MOAABIIOro BKOpiHeHHS icTopii [laninrrona B ykpa-
THCBKIN KyNBTYPI.
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